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Ön Söz

İki yıllık bir çalışmanın ürünü olan Envâru’l-Kulûb, Eski Anadolu 
Türkçesiyle yazılmış bir akâid-nâme örneğidir. Edebiyatımızda daha 
çok 17. yüzyıldan sonra örneklerini görebildiğimiz, ağırlıklı olarak 
sünnî akâid esaslarını konu alan, dinî bilgilerin daha kolay öğrenile-
bilmesi ve hatta akılda kalarak ezberlenebilmesi için daha çok man-
zum tarzda yazılan eserler olan akâid-nâmelerle ilgili bugüne kadar 
yapılan çalışmalar daha çok manzum olanlarını kapsamaktadır. Tür-
kiye kütüphanelerinde bulunan telif ve tercüme akâid-nâmeler ara-
sında mensur tarzda yazılan örneklere pek rastlanılmamaktadır. Bi-
yografik kaynaklarda hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Yėgen 
Mahmûd adlı bir zat tarafından kaleme alınan ve çalışmamıza konu 
edindiğimiz Envâru’l-Kulûb, mensur tarzda yazılmış bir akâid-nâmedir.

Yėgen Mahmûd hakkında sahip olduğumuz tek bilgi, kendisi-
nin şeyhinin Şeyh Bedreddîn-i Rûmî olduğudur. Biyografik kaynak-
larda Bedreddîn Simâvî, Simâvnalı Bedreddîn olarak da geçen Şeyh 
Bedreddîn-i Rûmî 1420-1421’de (H. 823) vefat etmiştir. Dolayısıyla 
kendisinin müridi olduğunu söyleyen Yėgen Mahmûd’un da 15. yüz-
yılın ilk yarısında yaşadığını söyleyebiliriz.

Üçünci Bāb ............................................................................................. 71
Dördünci Bāb ......................................................................................... 85
Bėşinci Bāb ...........................................................................................139
Altınç Bāb .............................................................................................149

Münācāt-ı Yėgen Maģmūd ...........................................................205
Yėdinci Bāb ..........................................................................................207

Münācāt ............................................................................................219
Bāb-ı ʿAķıl. Sekizinci Bāb .................................................................223
Šoķuzuncı Bāb .....................................................................................229
Onuncı Bāb ...........................................................................................237
Bāb-ı Müríd On Birinci Bāb .............................................................243
Bāb-ı Kerāmet On İkinci Bāb ...........................................................251

Dizin-Sözlük ..............................................................................................255

Ek-Dizin ......................................................................................................539

Tıpkıbasım Örnekleri .............................................................................679



11

| Ön Söz |
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Araştırmalarımız neticesinde sadece bir nüshasını tespit edebil-
diğimiz Envâru’l-Kulûb, Millî Kütüphane Ankara Adnan Ötüken İl 
Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 06 Hk 4820/1 arşiv numarasında 
kayıtlıdır. Eserde telif veya istinsah tarihi bulunmamaktadır. Elimiz-
deki tek nüshanın, eserin yazarı olduğunu kendi ifadelerinden öğ-
rendiğimiz Yėgen Mahmûd’un kaleminden çıkıp çıkmadığı bilinme-
mektedir. Oldukça anlaşılır bir Eski Anadolu Türkçesiyle ve sade bir 
üslupla yazılan eser, temel dinî bilgileri içeren 12 bâbdan oluşmakta-
dır. Yazar; tevhîd, Kur’ân-ı Kerîm, hurûf-ı mukatta’ât, Hz. Muham-
med, iman, namaz, zikir, akıl, nefis, vesile, mürid ve kerâmet bâblarını 
tasavvûfî izahlarla açıklamış, sıkça âyet ve hadislerden alıntılar yap-
mıştır. Eserde Yėgen Mahmûd’a ait iki münâcat da yer almaktadır. 
Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini yansıtan Envâru’l-
Kulûb’da geçen dinî terimler daha çok Arapça ve Farsçadır. Türkçe 
dinî terimlere diğer dillere nispeten daha az rastlanılsa da eserin söz 
varlığını ağırlıklı olarak Türkçe sözcükler oluşturmaktadır.

Çalışmamız giriş dışında inceleme, metin, dizin-sözlük ve ek di-
zin olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde ilk 
olarak “akâid” kavramı açıklanmış, “akâid-nâme”ler hakkında kısaca 
bilgi verilerek edebiyatımızdaki örneklerinden bahsedilmiştir. Daha 
sonra Yėgen Mahmûd ve Envâru’l-Kulûb tanıtılmıştır. İnceleme bö-
lümünde eserin Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğunu gös-
teren örneklere yer verilerek, eserde karşılaşılan farklılıklara değinil-
miştir. Diğer üç bölümde de eserin metni ve dizinleri hazırlanmıştır. 
Çalışmamızda ilk olarak Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait bir ese-
rin çevriyazıyla sağlam bir metninin ortaya konması, göze çarpan dil 
ve imla özelliklerinin verilmesi ve dönemin söz varlığına katkı sağ-
lanması amaçlanmıştır.

Böyle bir eseri edebiyatımıza kazandırmayı sağlayan şüphesiz 
ki Envâru’l-Kulûb’un yazarı Yėgen Mahmûd’dur. Kendisini rahmet 
ve minnetle anıyorum. Bu çalışmamda bana destek veren değerli 
hocalarımı ve dostlarımı da anmak isterim. Esere ulaşmamda bana 
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Giriş

Türkler, İslamiyet’i kabul ettikten sonra İslamiyet’i öğrenmek 
ve Kur’ân-ı Kerim’i anlamak ihtiyacı duymuşlar, bu sebeple 
de Kur’ân-ı Kerim’i tercüme ve tefsir etmeye yönelik eserler 
yazmışlardır. Bilinen ilk Kur’ân-ı Kerim tercümesi 11. yüzyılda 
Karahanlılar döneminde, daha önce yapılmış olan Farsça çe-
viri esas alınarak satırarası tercüme metoduyla hazırlanmıştır. 
Taberî’nin tefsirinden Farsçaya yapılan tercümeyle aynı zamanda 
olduğu (Togan 1971: 135) söylenmekle beraber bu tercümenin 
tarihi ve yazarı hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Bili-
nen ilk Kur’ân tercümesi Karahanlı Türkçesiyle yazılan Manc-
hester (İngiltere) Rylands Kitaplığı, Arapça Yazmalar 25-38’de 
kayıtlıdır. Bu nüsha satırarası kelime-kelime olup Türkçe-Farsça 
tercümeden meydana gelir (Ata 2004: 13). Harezm ve Eski Ana-
dolu Türkçesi dönemlerinde de yapılan Kur’ân-ı Kerim tercü-
meleri bulunmaktadır. 1 Kur’ân tercümeleri dışında Kur’ân’daki 
1 Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Eski Tercümeleri için bk. İnan 1961; Hamidullah 

1965; Togan 1971; Topaloğlu 1976-1978; Sağol Yüksekkaya 1996-1999; Sağol 
Yüksekkaya 1997; Üşenmez 2010; Üşenmez 2013; Küçük 2014.
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bazı sûrelerin de çevirileri yapılmıştır. Osmanlı Devleti’nin ilk 
dönemlerinde Kur’ân-ı Kerim’in Yâsîn, Mülk, Fâtiha ve İhlâs 
gibi sûreleri Türkçeye tercüme edilmiştir (Aydar 2002:209). Sa-
dece sûrelerin tercüme ve tefsiri değil aynı zamanda Kur’ân-ı 
Kerim’in yazımı, dil ve üslûbu, kırâati, âyet ve sûrelerin birbi-
riyle ilgisi gibi konularda da eserler kaleme alınmıştır (Yazar, 
Kaçar 2012: 11-26). 2

Yapılan ilk Kur’ân ve hadis tercümelerinin yanında te-
mel dinî bilgilerin anlatıldığı bazı eserler de kaleme alınmış-
tır. Bu eserlerden bazıları iman, namaz, oruç, helal ve haram 
gibi temel dinî kavramlar hakkında bilgileri içeren ilmihaller-
dir. İslâmî ilimlerle ilgili yazılan kitapların daha çok âlimlere 
hitap edecek şekilde dinî konuları ayrıntılı bir biçimde ele al-
maları, halk için anlaşılması daha basit, öz dinî bilgilerin yer 
aldığı, dili ve anlatımı daha sade olan, ezberlenmesi ve anlaşıl-
ması daha kolay olan eserlerin yazılması ihtiyacını doğurmuştur. 
Bu sebeple Arapçadan Türkçeye tercümelerle ve eksik eserle-
rin tamamlanmasıyla Osmanlı döneminde ilk ilmihal örnekleri 
görülmeye başlanmıştır. Kutbüddin İznikî’nin, Ebü’l-Leys es-
Semerkandî tarafından kaleme alınan Mukaddime adlı namaz 
risâlesini Türkçeye çevirip inanç, ibadet ve ahlâka dair konu-
ları eklediği Kitâbü’l-Mukaddime’si bu türün ilk örneklerin-
den sayılır. Abdurrahman Aksarâyî’nin, Abdülazîz Fârisî’ye ait 
ʿUmdetü’l-İslâm’ı tercüme ve ilavelerle yazdığı İmâdü’l-İslâm 
adlı eseri, Harezm Türkçesiyle yazılan ve 15. yüzyılda Meh-
med b. Bâlî tarafından Anadolu Türkçesi’ne aktarılan Güzîde, 
16. yüzyılda yazılan Risâle-i Birgivî, “ilmihal” adının ilk kez 
geçtiği 16. yüzyıldan sonra yazıldığı tahmin edilen Mızraklı 
İlmihal ve Kadızâde İstanbûlî’nin Cevhere-i Behiyye-i Ahme-
diyye fî şerhi’l-vasıyyeti’l-Muhammediyye’si ilk ilmihaller ara-
sında yer alır (Kelpetin 2002: 139).
2 Türkçe literatür hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: Yazar ve Kaçar; 2012.
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ġāfil olduġıdur. (5) Ve bu āyetlerüŋ maḳṣūdı nedür, sırrı nedür bilmek 
ardınca (6) olmazlar. Nāzenin ʿömri yoḳ yėre çürüdürler. Dünyādan 
ġāfil (7) çıḳarlar. Nefs-ile şeyṭān dileginden geçüp Allāh-ıla resūl (8) 
dileginde olup maʿrifet ḥāṣıl ėtmezler kim hem dünyāda ve hem (9) 
āḫiretde Allāh’dan ayru olmayalar. Nefse uyarlar, kendüleri (10) žālim 
ėderler. Allāhu Teʿālā ḳulları ḥaḳḳında taḳŝírlıḳ ėtmedi. (11) Ģaḳḳ yolı, 

bāṭıl yolı bildürdi:  5(12) ما عرفناك حق معرفتك Allāh Allāh daḫı niçeler 
dėyüpdür ve niçeler daḫı dėyiserlerdür. Ve daḫı (13) anuŋ pādişāhlıġında 

anuŋ miśāli yoķdur:  6 البَصِيرُ  مِيعُ  السَّ وَهُوَ  شَيْءٌ  كَمِثْلِهِ  لَيْسَ   [2b] (1) Ve 

daĥı anuŋ mülklerinde ortaġı (2) yoķdur. Ve daĥı cümle ʿālem anuŋ 
ķudreti eli altında esírdür. Ve (3) daĥı anuŋ kimseden iģtiyācı yoķdur. 
Sulšāndur vezíri yoķ, (4) pādişāhdur nažíri yoķ. Ne dilerse işler fāʿil-i 
muĥtārdur. Ve (5) daĥı bu cümle ʿālemler daĥı bu cümle ʿālemüŋ için-
deki maĥlūķātları (6) yaratmadın kendü pādişāh-ıdı noķsānsuz. Ve 
daĥı bu cümle ʿālemler (7) içindeki maĥlūķātlar yaraduldıġından aŋa 
aŝŝı yoķ. Ve daĥı bu cümle (8) yaradılmasa aŋa ziyān yoķ. Aŝŝıdan, 
ziyāndan münezzeh pādişāhdur, pākdür. (9) Ve daĥı ķullarına müşfiķ ve 
mihrübān pādişāhdur. Kendüye (10) dėnen ķullarına işāret ėtdi, eyitdi kim: 
عَلِيم7ٌ  شَيْءٍ  بِكُلِّ  وَهُوَ  وَالْبَاطِنُ  اهِرُ  وَالظَّ وَالْخِرُ  لُ  وَّ الَْ  Ve daĥı (11) هُوَ 

bir yėrde (12) eydür kim:  8 الْوَرِيدِ  حَبْلِ  مِنْ  إِلَيْهِ  أَقْرَبُ   Ve daĥı وَنَحْنُ 

(13) bir yėrde eydür kim:  9ٌحِيط مُّ شَيْءٍ    :Ve daĥı eydür kim كُلِّ 

[3a] (1)  10عَلَى الْعَرْشِ اسْتَوَى Ķul ne ėderse kendü nefsine ėder. Nitekim kelām-ı 

ķadím içinde (2) eydür:  11 ِمَنْ عَمِلَ صَالِحًا فَلِنَفْسِه Daĥı bir yėrde eydür kim:  
5 Seni hakkıyla bilemedik.
6 Şûrâ /11: O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O işitendir, görendir.
7 Hadîd/3:O, ilk ve sondur. Zâhir ve Bâtın’dır. O, her şeyi hakkıyla bilendir.
8 Kaf/16: biz, ona şah damarından daha yakınız.
9 Fussilet/54: O, her şeyi kuşatandır.
10 Tâhâ/5: (Allah) Arşa kurulmuştur.
11 Casiye/15:Kim salih bir amel işlerse, kendi lehine işlemiş olur.
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[1b] (1) Hāẕā kitābı Envāru’l-Ķulūb. (2) Bismillāhi’r-raģmani’r-
raģím. (3) Elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemin ve’l-ʿāḳıbetü li’l-muttaķín 
ve lā-ʿudvāne (4) illā ʿale’ž-žālimín ve’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmu ʿalā 
seyyidinā Muģammedin ve ālihi ve (5) ŝaģbihi ecmaʿín. Bilgil ve 
āgāh olġıl ki Allāhu tebāreke (6) ve teʿālā kelām-ı ḳadíminde eydür ki  
البَصِير1ُ  مِيعُ  السَّ وَهُوَ  شَيْءٌ  كَمِثْلِهِ    Ve daḫı bir yėrde eydür kim (7) لَيْسَ 

مَاوَاتِ وَالَْرْض2ِ  ُ نُورُ السَّ  dėr. Bu dükeli Allāhu Teʿālā’dan ḳulların (8) اللَّ
uyarmaḳdur. (9) ʿĀriflerüŋ tenbíhidür. 

Nitekim eyitdi:  3 َّ(10) وَالِْنسَ إِلَّ لِيَعْبُدُونِ وَمَا خَلَقْتُ الْجِن dėdi. Bundan 

murād ėy  4ليعرفونdır. Ẕehí [2a] (1) pādişāh kim kendünüŋ ḳudretin 
ḳullarına bildürür. On sekiz (2) biŋ ʿālemi yaratduġından, ins ü cinni 
yaratduġından, kendünüŋ (3) maḳṣūdı neydügin maʿlūm ḳılur kelām-ı 
ḳadím içinde. İllā (4) ādem oġlanı nefse uyduġından ve Allāh’dan 
1 Şûrâ /11: O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O işitendir, görendir.
2 Nûr /35: Allah, göklerin ve yerin nurudur.
3 Zâriyât/56: Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.
4 Onların bilmesi için.
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 Ve daĥı žālimler[e] ķahır, mažlūmlar[a]هَلْ جَزَاء الِْحْسَانِ إلَِّ الِْحْسَان12  (3)
lušf (4) ʿadl ėdici pāźişāhdur. Ve daĥı kendü emrine mušíʿ olan 
ķullarına (5) raģmet ėdüp daĥı uçmaķ rūzí ķılup daĥı díźārın göste-
rici (6) pāźişāhdur. Ve daĥı kendüye ʿāŝí olanlaruŋ dünyāda (7) ʿaybın 
yüzine urmayup rızķın kesmeyüp āĥiretde šamu (8) içinde dürlü dürlü 
ʿaźāb ėdici pādişāhdur. Ve daĥı ímān (9) ehli ķullarınuŋ günāhkārları, 
ŝuçların bilüp ŝıdķ-ıla günāhlarına (10) tevbe ėder olursa tevbelerin 
ķabūl ėdüp raģmet ėdici (11) pāźişāhdur. Ve daĥı göklerden kitāb in-
dürüp ķulları (12) içinde peyġāmberler yaradup ol kitāblar-ıla ķulların 
yine kendüye (13) daʿvet ėtdürici pāźişāhdur. Ve daĥı kendü lušf-ı ke-
remiyle (14) ķullarına ģaķ yolı, bāšıl yolı bildürüci pāźişāhdur. Āmennā 
(15) ve ŝaddaķnā. Ve daĥı yüz biŋ hezārān, yüz biŋ ŝalavāt ve selām [3b] 
(1) ve taģiyyāt olsun ol iki cihān faĥri ve ol günāhkār (2) ümmetinüŋ 
şefāʿatcisi ve ol iki cihānuŋ raģmeti nitekim Allāhu (3) Teʿālā Ķur’ān 

içinde yāź ķıldı anuŋ ģaķķında:  13َلْعَالَمِين  Ve ol (4) وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلَّ رَحْمَةً لِّ

yaradılmış maĥlūķātuŋ devleti ve ol (5) İslām díninüŋ güneşi ve ol 
pāźişāhlar pāźişāhınuŋ ģabíbi (6) ve ol günāh rencinüŋ šabíbi ve ol 

seyyid-i ins ü melek ģaķķında (7) dėnen  14لولك لما خلقت الفلاك Ve 
ol mažhar-ı ģaķ ve ol raģmanü’r- (8) raģím Taŋrı’nuŋ raģmeti mušlaķ 
ve ol yėdi ķat gögüŋ, (9) sekiz uçmaġuŋ, yėdi šamunuŋ ve daĥı ʿarşuŋ 
ve kürsínüŋ (10) ve daĥı bunlaruŋ içinde yaradılmış maĥlūķātuŋ aŝlı 
ve ol (11) źāt-ı ķadímüŋ faŝlı ve ol şāh-ı vefā ve ol ŝāģib-i ŝadr-ı ŝafā 
(12) ve ol Muģammed Muŝšafā ʿaleyhi’s-selām ve ol seyyidü’l-enbiyā 
ĥatmü’l- (13) mürselínüŋ pāk rūģına çoķ çoķ taģiyyāt ve ŝalavāt (14) 
olsun. Ve daĥı Allāh’a ģamd, Muŝšafā’ya çoķ çoķ ŝalavāt (15) ve daĥı 
Resūl’üŋ ŝaģābelerine yüz biŋ selām ve taģiyyāt ve ŝalavāt [4a] (1) 
vėrmekden ŝoŋra işbu kitābuŋ şerģine başlayalum inşāʾallāhu teʿālā.
12 Rahmân/60:İyiliğin karşılığı, iyilikten başka bir şey olabilir mi?
13 Enbiyâ/107: (Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.
14 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Hadîs-i Kudsî
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a.+ lar 71b/7, 71b/8, 72b/3, 75a/14

ʿabeś: <Ar. Boş, anlamsız, akla, sağdu-
yuya ve gerçeğe aykırı olan (şey).
-1-
ʿ. 5b/2

ʿaceb: <Ar. Şaşmak, hayret etmek anla-
mına gelen soru zarfı.
-1-
ʿ. 27b/3

ʿaceble -: Şaşırmak, hayrete düşmek.
-2-
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-3-
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255

Dizin-Sözlük

145b/4, 147b/8, 151b/11, 159a/2, 
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A

a: (ol) O, kişi zamiri.
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a.+ nda 159a/3, 165a/1, 165a/7, 173b/15, 
58a/8, 59b/15, 60a/1, 62a/15, 68b/7,
70b/6
a.+ ndan 104a/7, 10a/11, 10b/8, 
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gözet- 19a/12
ḫoşėdivėr- 4b/6
işit- 66a/3
işle- 158b/2, 182a/13, 183a/3
ķarışdur- 64b/8
ķıl- 4b/1, 16a/4, 56b/3, 159b/7, 159b/8, 
160a/7, 160b/4, 160b/9
ķov- 56a/4
ķoy- 121a/6
ķurtar- 82a/8
ol- 77a/11, 40a/5
oruç dut- 16a/6
semit- 40a/5
sevindür- 160b/5
silkin- 65b/11
var- 56b/3
vėr- 43b/2, 142a/14, 147a/3
yė- 47a/3, 140b/4, 140b/7
yüri- 43a/12

+a - 546 -
ʿaķl+a 8b/12, 38b/5, 42b/13, 43b/8, 
43b/9, 43b/11, 45a/4, 45a/5, 45a/7, 
46b/7

- - 88 -
al- 147a/3, 147a/7, 159b/4
aruķlat- 40a/5
baķ- 52b/14, 53b/12
bil- 10a/9, 39b/11, 40a/7
dön- 144b/8
dut- 160b/14
dutagör- 45a/8
çal- 63b/10, 63b/13, 64a/1
çıķ- 58b/7, 47a/13
çiftlen- 50b/4
ėriş- 47b/4
esirge- 160a/8
ėt- 4b/4, 13b/5, 38a/9, 147a/5, 158b/3, 
159b/3, 159b/4, 159b/5, 159b/8, 40a/15
eyit- 1b/9, 10b/12, 10b/14, 11a/5, 
11a/13, 11b/7, 17a/4, 45b/5, 52a/10, 
46b/7, 83b/15, 149a/9, 180b/6
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girivėr- 158b/2
göm- 63a/3
gör- 57a/2, 57a/3, 77a/10
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a.+ ların 6a/13
a.+ larına 161b/6
a.+ uŋ 46a/11
a.+ uŋa 4b/4

ʿadl:<Ar. Adalet, doğruluk.
-1-
ʿ. 3a/4

adla-: Atlamak, sayma, okuma gibi iş-
lerde kasten veya unutarak bazı kı-
sımları söylememek yâhut yazmamak.
-7-
a.- maya 95a/4
a.- r 119a/11
a.- ya 95b/15
a.- yu 109a/6, 112a/6, 95a/4, 95b/14

aç-: Açmak.
-4-
a.- a 130a/1
a.- dı 32b/11
a.- duġın 75b/5
a.- sa 129b/15

aç: AçTok karşıtı.
-1-
a. 149a/1

açı: Bk. acı.
-1-
a.+ dur 81a/15

açıķ -: Acıkmak.
-1-
a.- ursa 183b/1

açıl -: Açılmak.
-3-
a.- dı 46b/13
a.- maġa 31b/6
a.- ur 5a/8

açlıķ: Açlık, tokluk karşıtı.
-7-
a. 31b/12, 32a/4, 32b/2, 97a/2
a.+ dan 171b/12

ʿafv: <Ar. Af, bağışlama.
-1-
ʿ. 159b/8

aġaç: Ağaç.
-13-
a. 58b/13
a.+ da 59a/1
a.+ dan 59a/15
a.+ ı 46b/4, 46b/15
a.+ ın 29b/5, 46b/2
a.+ larda 7b/14
a.+ ları 31a/14
a.+ uŋ 59a/14, 59a/5, 59a/9, 6a/14

aġduķ: Karışık, bozuk, kusurlu, fena, 
ters, aksak.
-1-
a. 32a/5

aġır -: Ağrımak.
-1-
a.- duġı 80b/12

aġır: Ağır.
-2-
a. 144b/8, 183b/4

aġız: Ağız.
-5-
a.+ da 81b/10
a.+ ı 29b/14, 30a/1
a.+ ından 123b/9
a.+ um 81b/10

aġla -: Ağlamak.
-8-
a.- dı 56a/11, 56a/12
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45b/4, 46a/4, 47b/3, 144b/11, 150b/14, 
173a/13
alçaķ+a 31a/3
allāh+a 3b/14, 5b/12, 10a/3, 15a/5, 
16a/3, 19b/4, 19b/13, 20b/4, 20b/12, 
23b/13, 25b/1, 26b/6, 28a/3, 30a/13, 
32a/3, 36a/5, 38b/2, 39a/5, 39a/8,
49b/3, 55a/2, 72b/15, 74b/9, 75a/8, 
75a/9, 82b/5, 82b/6, 83a/13, 83b/1, 
84a/12, 86a/3, 87a/1, 87b/12, 89a/2, 
89a/7, 89b/8, 90a/15, 90b/2, 90b/6,
92a/13, 92a/14, 92b/12, 124b/12, 
126a/8, 132a/1, 132a/6, 132a/12, 
138b/10, 146a/1, 147a/9, 148a/2, 
148a/4, 148a/6, 148a/9, 149a/1, 
149a/3, 149b/10, 152a/12, 162b/12, 
164a/14, 165a/4, 165b/7, 165b/9, 
169b/10, 170a/15, 171a/7, 172a/2, 
175b/7, 178b/7
anlar+a 8b/14, 11a/4, 18a/15, 69b/5, 
83b/12, 83b/15, 84b/14, 86b/5, 131a/13, 
137b/8, 138a/5, 154a/4, 158a/11, 
162a/7
ʿarş+a 21a/2, 21a/14, 21b/3, 21b/8, 
21b/10, 21b/13, 21b/14, 22a/9, 22b/7, 
22b/8, 23b/5, 23b/10, 24a/1, 24a/3, 
70a/9
artuķ+a 170b/1
ʿavrat+a 129a/2, 188a/14
ay+a 7b/8
ayruķ+a 127b/8, 146b/6
ʿaźāb+a 44a/5
baķır+a 129b/10
bal+a 80b/3
baş+a 72a/4, 74b/14, 126b/6, 143a/11, 
158a/2, 162b/1, 167a/10
bay+a 84b/13, 85a/8, 85b/7
bunlar+a 6b/3, 11a/12, 32a/13, 34a/11, 
61b/13, 62a/2, 69a/15, 69b/1, 72b/8, 

73a/10, 74b/12, 75a/11, 131a/8, 
131a/10, 154a/6, 159b/7, 167b/1
burāķ+a 51b/2
cāh+a 19a/7
cān+a 7a/5, 73a/15, 74b/13, 143a/11, 
150b/14, 162b/1, 165b/7, 165b/8, 
165b/11,
167a/9
damaķ+a 157b/11
daş+a 91b/12
dāvud+a 12b/7
düşmān+a 130a/12, 130a/13
ʿālem-i ervāģ+a 63b/2
emr-i maʿrūf+a 27b/6
ģaķķ+a 18a/5, 27b/14, 55b/8, 72b/1, 
72b/2, 157a/15, 159a/12
ģarām+a 171b/13, 171b/14
ģisāb+a 144a/9, 178b/8, 186b/4, 
187a/12, 188a/12
günāh+a 42a/8
ĥalķ+a 50b/6, 130b/4, 175a/8, 183a/11, 
186a/14, 186b/11
ĥarāb+a 40a/7
ĥayr+a 166b/14, 166b/15, 173a/1, 
173a/3
ĥālıķ+a 149b/14
ĥıyār+a 35b/6
ĥišāb+a 23a/12
ĥoşluķ+a 7b/4
ilhām+a 50a/8
imām+a 128a/10, 128a/11, 128a/12, 
128a/15, 128b/2, 128b/4, 129a/3, 
129a/12, 129a/14,
133b/10, 133b/12, 134a/1, 134a/2, 
134a/7, 134a/8, 134b/10, 134b/12
ímān+a 15b/4
insān+a 139a/7, 139a/8, 139a/14
islām+a 162a/5, 162a/10, 168b/8
ķab+a 92a/2, 126b/15
ķahr+a 66a/7, 66a/11, 76b/15
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